THE SUN OF THE SCOTTISH POETRY
A lot of people admire the poetry of the great Scottish poet Robert Burns. His poems and songs are tuneful, brilliant, striking. They are full of interesting characters. When one reads Burns’s poems he has an idea that Robert Burns’s works are up-to-date because they are about eternal things: about love and friendship, about homeland, about kindness, honesty, faithfulness, belief in man.

Robert Burns

(1759-1796)

The great Scottish poet Robert Burns was born in the family of a poor farmer. He was the eldest of seven children. He spent his youth working on his father’s farm, but in spite of his poverty he was extremely well-read: his father employed a tutor and his younger brother Gilbert. At 15 Robert wrote his first verse, My Handsome Nell.

When his father died, in 1784, Robert and his brother became partners in the farm. However, Robert was more interested in the romantic nature of poverty than in the hard work of ploughing. He was thinking of leaving his farm and going away to the warmer and sunnier of the West Indies. At the same time he continued writing poetry. 

But he did not go to the West Indies. His fist book Poems Chiefly in the Scottish Dialect ( a set of poems essentially based on a broken love affair ) was  published  and was  highly  praised by  the critics. This made him stay in Scotland. He moved to Edinburgh. The artist and writers of Scotland’s capital enthusiastically received the “Ploughman Poet”. In a few weeks ha was transformed from a local hero to a national celebrity.

Robert Burns traveled much about Scotland collecting popular songs. He discovered long forgotten songs and wrote his own verses. Robert Burn’s poetry was inspired by his deep love for his motherland, for its history and folklore. His beautiful poem My Heart in the Highlands, full of colorful descriptions, is a hymn to the beauty of Scotland’s nature and to its glorious past.

Burn’s poetry is closely connecting with the national struggle of the Scottish people for their liberation from English oppression, the struggle that had been going on in Scotland for many centuries. His favorite heroes were William Wallace, the leader of the uprising against the English oppressors, and Robert Bruce, who defeated the English army and later became king of Scotland.

Robert Burns died at the age of 37 of heart disease caused by the hard work he had done when ha was young. More than 10,000 people came to pay their respect to the great bard on the day of his burial. On the anniversary of his birth, January 25, Scots both at home and abroad celebrate Robert Burns. Robert Burns’s birthday is celebrated annually by the lovers of poverty in many countries of the world not only by Scots.
Burns’s Poetry

Burn’s poetry falls into two groups: English and Scottish. His English poems are ordinary 18th-century verse. But in Scottish poetry he got extraordinary triumphs.
He was as well a master of satire. “The Twa Herds,” “Holy Willie’s Prayer,” “Address to the Unco Guid,” “The Holy Fair” are among his satire poems.

The “Klimarnock” volume had, besides satire, a number of poems like “The Twa Dogs” and “The Cotter’s Saturday Night,” which show Scots life which he new well. The poems like “Puir Mailie” and “To a Mouse,” show the love for animals as one of the most attractive sides of Burn’s personality. Many of his poems were never printed during his lifetime. The most interesting was “The Jolly Beggars”. Burns showed the lowest class of society brilliantly and with much sympathy. So a trivial topic became a piece of great poetry.

But the real national importance of Burns is in his songs. From youth Burns had been interested is collecting the fragments he had heard sung of found printed. About his song-making two points are true: First, that the greater number of his lyrics came from actual emotional experience; second, that almost all his songs were composed to old melodies. Sometimes he kept a stanza or two; sometimes only a line or chorus; sometimes merely the name of the melody, the rest was his own.
His method was to examine the traditional melody, to catch a tune from some fragment of an old song and to fix upon an idea or situation for the new poem. Then, humming or whistling the tune as he went about his work, he wrote new verses. He never took penny for his songs thought he was always short of money. He preferred to think it a patriotic service. And it was, indeed, patriotic service of great importance. 

His sings were set to music by many famous composers all over the world. Russian composers were inspired by Burn’s songs, too. The most well-known ones are:

Dmitri Shostakovich, Six Romances to words by Burns, Shakespeare and Walter Raleigh (1942);

Tikhon Nikolaievitch Khrennikov, Five Songs, translated by Marshak, opus II (composed 1942).

Burns wrote not only lyrics. He was famous for his satire as well. He used the pseudonym John Barleycorn in some of his satirical works.

Burns also wrote “John Barleycorn – a Ballad”. He wrote about whisky, the product of barley, in a very unusual way. Barley is a living creature in Burn’s ballad. He used personification to show the process of making whisky.
The most famous Robert Burns’s poems 
Ae Fond Kiss

Ae fond kiss, and then we severe!

Ae fareweel, alas, for ever!

Deep in heart-wrung tears I’ll pledge thee,

Warring sighs and groans I’ll wage thee.

Had we never lov’d sae kindly, 

Had we never lov’d sae blindly,

Never met – or never parted,

We had ne’er been broken-hearted.

Fare the weel, thou first and fairest!

Fare the weel, thou best and dearest!

Thine be ilka joy and treasure,

Peace, enjoyment, love and pleasure.

Ae fond kiss, and then we severe,

Ae fareweel, alas, for ever!

Deep in heart-wrung tears I’ll pledge thee,

Warring sighs and groans I’ll wage thee.

Auld Lang Syne

Sould auld acquaintance be forgot,

And never brought to min’?

Sould auld acquaintance be forgot,

And auld lang syne?

For auld lang syne, my deer.

For auld lang syne,

We’ll tak a cup o’kindnees yet,

For auld lang syne.

And here’s hand my trusty friend,

And give a hand of thyne.

We’ll tak a cup o’kindnees yet,

For auld lang syne.

And here’s hand my trusty fiere,

And die’s a hand o’thine,

We’ll tak a right guild-williw waught,

For auld lang syne.

For auld lang syne, my deer.

For auld lang syne,

We’ll tak a cup o’kindnees yet,

For auld lang syne.

A Red, Red Rose

O mu luve’s like a rose, red rose

That’s newly sprung in June;

O mu luve’s like the melodie

That’s sweetly play’d in tune.

As fair art thou, my bonie lass,

So deep in luve thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,

And the rocks melt wi’ the sun;

O I will luve thee still, my dear

While the sands o’ life shall run.

And fare-thee-well, my only Luve!

And fare-thee-well awhile!

And I will come again, my luve,

Tho’ ‘twere ten thousand miles.

O mu luve’s like a rose, red rose

That’s newly sprung in June;

O mu luve’s like the melodie

That’s sweetly play’d in tune.

My Heart’s in the Highlands

My heart’s in the Highlands, my heart is not here,

My heart’s in the Highlands a-chasing the deer, 

Chasing the wild deer, and following the roe,

My heart’s in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North,

The birth-place of valour, the country of worth,

Wherever I wonder, wherever I rove.

The hills of the Highlands for ever I love.

Farewell to the mountains, high cover’d with snow,

Farewell to the straths and green valleys below,

Farewell to the forests and wild-handing woods,

Farewell to the torrents and loud-pouring floods.

My heart’s in the Highlands, my heart is not here,

My heart’s in the Highlands a-chasing the deer, 

Chasing the wild deer, and following the roe,

My heart’s in the Highlands, wherever I go.

Translations of the most famous Robert Burns’s poems by S. Marshak
Поцелуй – и до могилы

(Ae Fond kiss)
Поцелуй – и до могилы

Мы простимся, друг мой милый.

Ропот сердца отовсюду

Посылать тебе я буду.

Не любить бы нам так нежно,

Безрассудно, безнадежно,
Не сходиться, не прощаться,
Нам бы с горем не встречаться!

Будь же ты благословенна,
Друг мой первый, друг бесценный.

Да сияет над тобою

Солнце счастья и покоя.

Поцелуй – и до могилы

Мы простимся, друг мой милый.

Ропот сердца отовсюду

Посылать тебе я буду.

Старое Доброе Время
(Auld Lang Syne)
Забыть ли старую любовь

И не грустить о ней.

Забыть ли старую любовь

И дружбу прежних дней.

За дружбу старую – до дна!

За счастье прежних дней!

С тобой мы выпьем, старина,
За счастье прежних дней.

<…>

И вот с тобой сошлись мы вновь,
Твоя рука – в моей.

Я пью за старую любовь,
За дружбу прежних дней.

Красная, Красная Роза

(A Red, Red Rose)
Любовь, как роза, роза красная,

Цветёт в моём саду.

Любовь моя – как песенка,

С которой в путь иду.

Сильнее красоты твоей 

Моя любовь одна.

Она с тобой, пока моря

Не высохнут до дна.

Не высохнут моря, мой друг,
Не рушиться гранит,
Не остановится песок,

А он, как жизнь, бежит…

Будь счастлива, моя любовь,
Прощай и не грусти.

Вернусь к тебе, хоть целый свет

Пришлось бы мне пройти!
Моё Сердце в Горах
(My Heart’s in the Highlands)

В горах моё сердце… Доныне я там,

По следу оленя лечу по скалам.

Гоню я оленя, пугаю козу.

В горах моё сердце, а сам я внизу.

Прощай, моя Родина! Север, прощай, - 

Отечества славы и доблести край.

По белому свету судьбою гоним,

Навеки останусь я сыном твоим.

Прощайте, вершины под кровлей снегов,

Прощайте, долины и скалы лугов,

Прощайте, поникшие в бездну леса,
Прощайте, потоков лесных голоса.

В горах моё сердце… Доныне я там,

По следу оленя лечу по скалам.

Гоню я оленя, пугаю козу.

В горах моё сердце, а сам я внизу.

Translations of the most famous Robert Burns’s poems by the author of this work – Evgenii Shafranov
Одно лобзанье

(Ae Fond Kiss)

Одно лобзанье на прощание,
Одно прощание навсегда,

Даю я слёзно обещание, 

Что взглядом буду провожать тебя.

Ах, если б никогда нам не встречаться,

Ах, если б мы любить так нежно не могли,
Тогда бы не пришлось нам расставаться,

И сердце муками томить.

Я счастия тебе желаю,

Чтоб в ласках ты жила, в любви,

И неустанно повторяю:

«Я с лучшей был все эти дни!»

Одно лобзанье на прощание,
Одно прощание навсегда,

Даю я слёзно обещание, 

Что взглядом буду провожать тебя.

Старое доброе время

(Auld Lang Syne)

Нельзя забыть ни старое знакомство,
И никогда не вспоминать,
Нельзя забыть ни старое знакомство,
Ни время, о котором мы поём.

За время доброе, мой друг,
Давай поднимем мы бокалы,

За время доброе, мой друг,

Осушим с добротой бокалы!

Возьмёмся за руки, родной!

О, мой приятель, друг мой верный,
Бокал осушим с добротой

За время, что для нас примерно!
Алая роза
(A Red, Red Rose)

Любовь моя – алая роза,

Цветёт в июньском саду,

Любовь моя – нежная проза,

Тебе её в песне пою.

Ты не знаешь, как ты прекрасна, 

И как сильно люблю тебя,
И я буду любить тебя страстно

До тех пор как иссохнут моря.
До тех пор как иссохнут моря,
И растопят лучи скалы,
О, я буду любить тебя,
Без тебя бы меня не стало.

Ну, прощай же, моя любовь,

Знай: к тебе я вернусь скоро,
Чтоб увидеть тебя вновь, 

Я сверну на пути горы!

Любовь моя – алая роза,

Цветёт в июньском саду,

Любовь моя – нежная проза,

Тебе её в песне пою.

Моё сердце в горах
(My Heart’s in the Highlands)

 Моё сердце в горах, моё сердце не здесь,
Моё сердце в горах догоняет оленя…

Там, вдали, на ветру, льётся снежная песнь…

И я в горы иду, меня сердце зовёт!

Но, прости меня, Север, и прощайте же, горы,

Где родилась и доблесть, и родилось добро,

Где бродил я, скитался – забываешь все споры,
И люблю я вас, горы, на века, всё равно!

И прощайте теперь, вы, высокие горы,

И долины зелёны, и широки равнины,
И поля, и леса, человеком не тронуты,

И свободные реки, дикие, мощные!

Моё сердце в горах, моё сердце не здесь,
Моё сердце в горах догоняет оленя…

Там, вдали, на ветру, льётся снежная песнь…

И я в горы иду, меня сердце зовёт!

Do you know that…

… a mausoleum in honor Robert Burn’s memory was raised in St Michael’s Churchyard, to the vault under which his remains were transferred on September 19, 1815?

… the bust of Robert Burns was executed by Sir John Steele for Poet’s Corner in Westminster Abbey?

… Robert Burn’s poems and verses were translated in Russian by M. Lermontov, I. Kozlov, M. Mikhailov,  E. Bagritsky and others?

… Robert Burn’s poems and verses inspired Beethoven, Schumann, Mendelssohn and other composers who wrote music to them?

… the tunes to Robert Burn’s songs were written by D. Shostakovich, N. Myaskovsky, A. Alexandrov, Y. Levitin, and a number of other Russian composers?

Creative tasks about Robert Burns’s life and poetry
I Task: Match the dates with the facts of Robert Burns’ life.

	1.1759
	a) Robert was sent to school, but his school days did not last long as their teacher left the school. Burn’s father employed a tutor for his sons so they got a good education.

	2.1765
	b) He was burn in Alloway, on the 25th of January.

	3.1772
	c) Ha wrote his first poem “Handsome Nell”. It was written for a girl who worked in the field with him.

	4.1773
	d) He had to begin working on the farm as his family was poor.

	5.1786
	e) He married Jean Armour, the daughter of a rich master-mason.

	6.1788
	f) He published his first volume of poems chiefly in Scottish Dialect.

	7.1796
	g) He died on the 21st of July in Dumfries.


Key: 1.b; 2.a; 3.d ;4.c ;5.f; 6.e; 7.g;

II Task: Say if the facts are true of false. If they are false, corrected him.

1. Robert Burns traveled all over the world. He was interested in Scottish and English songs, legend and poems.

2. He was a ploughboy and at 13 he worked in the field as much as grown-ups.

3. When Robert was 25 years old, his father died and he became the head of the family.

4. Robert fell in love with Jean Armour as she was the most beautiful girl un the village.

5. Jean Armour’s parents wanted Jean to marry Robert Burns. 

6. In 1788 Robert and Jean got married. They had already had twins.

7. In last years of live Robert Burns lived in Dumfries with his family. He liked that old town for its beauty.

8. Jean had a beautiful voice. She sang his songs with great pleasure. Robert Burns composed songs forher.

Key: 1) It’s false. He travelled only around Scotland.

         2) It’s true.

         3) It’s true.

         4) It’s true.

         5) It’s false. They didn’t want Jean to Robert Burns, because he was poor.

         6) It’s true.

         7) It’s true.

         8) It’s true.
III Task: Match the 

	1. My Heart’s
	a) Red Rose.

	2. Coming
	b) was born in Kyle

	3.  A Red,
	c) thought the rye.

	4. There was a lad
	d) I dare na tell.

	5. My heart is sair,
	e) in the Highlands.


Key: 1.e; 2.c; 3.a; 4.b; 5.d;

IV Task: Choose the right item

1. Robert Burns was born in the family of:

a) a rich policeman; b) a poor backer; c) a poor farmer:

2. There was …….. children in Robert Burn’s family:

a) two; b) seven; c) nine;

3. Robert wrote his first verse at:

a) 15; b) 25: c) 14:

4. “My Handsome Nell” was the ….. Robert Burn’s verse:

a) third; b) twentieth: c) first:

5. Robert’s father died in:

a) 1768; b) 1784; c) 1785

6. When Robert’s father died:

a) Robert and his brother became partners in the farm; b) Robert died; c) Robert’s mother died;

7. The first Robert Burn’s book:

a) hadn’t success; b) wasn’t like by critics; c) was  highly  praised by  the critics;

8. Robert Burns traveled much about:

a) the world; b) England; c) Scotland;

9. Culture and nature of Scotland…

a) was not interested for the poet; b) was interested for the poet, but do not 

10. On the day of his burial more than …… people came to pay their respect to the great bard:

a) 1000000; b) 1000; c) 10000

V Role-play: Auction.
Pupil 1 is an auctioneer and “sells” poems by Robert Burns by auction. Pupils are divided into a two groups: “sellers” and “buyers”. “Sellers” tells about Burn’s poems and “sell” them and “buyers” ask questions about these poems to get some information.

Example: 

P 1(auctioneer): Ladies and gentleman! We are glad to see you at our auction today! Let’s start,                                 please!

P 2(“seller”): I’ll sell the poem “A Red, Red Rose”. This is one of the world’s best-known love songs. It is a good example of Burn’s talent. This poem is founded on the lyrics of several earlier traditional ballads. 

P 3(“buyer”): When was this poem first published?

P 2(“seller”): It was first published in April 1794 in the collection “Scots Songs”/

P 4(“buyer”): What can you say about the form of this ballad?

P 2(“seller”): This ballad is an old form of verse adapted for singing. It goes back to the days when most poetry existed in spoken form.

P 5(“buyer”): What is the typical subject of most ballads?

P 2(“seller”): The typical subject of most ballads is love, courage, the mysterious, and the supernatural.

VI Task: Recorder the lines of poem to get a correct version of it.

         A Red, Red Rose

Tho’ ‘twere ten thousand miles.

O mu luve’s like a rose, red rose

And the rocks melt wi’ the sun;

O I will luve thee still, my dear

As fair art thou, my bonie lass,

So deep in luve thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,

O mu luve’s like a rose, red rose

That’s newly sprung in June;

While the sands o’ life shall run.

O mu luve’s like the melodie

That’s sweetly play’d in tune.

And I will come again, my luve,

That’s newly sprung in June;

O mu luve’s like the melodie

That’s sweetly play’d in tune.

And fare-thee-well, my only Luve!

And fare-thee-well awhile!

VII Task: Using the given chart pupils are to work out questions for the interview with Robert Burns.

	NAME
	What is your name?

	DATE OF BIRTH
	Where was you born?

	FAMILY
	

	THE MOST BRIGHT HAPPENED IN LIFE
	

	PROFESSION
	

	MAIN LINES IN POETRY
	

	HISTORY OF CREATED OF SOME POEMS
	


VIII Task: Associations. Do you remember Burns’s poems?
1. My Heart’s In The Highlands

Key: John Barleycorn; A Red, Red Rose; Amazing Grace; Ae Fond Kiss; Auld Lang Syne; To a Haggis; Coming thought the rye; Is there, for honest poverty; Ye banks and braes o’ bonnie Doon.


[image: image1]
In my opinion Robert Burns is really the greatest Scottish poet. He showed the beauty, brightness and unusual sides of the Scottish dialect. I’m sure that this poet is real talented and a great man of that time. And people who live in different countries especially in Scotland must be proud of this great poet and his poetry.
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